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На пачатку ХХІ ст. лінгвістыка рассеяла сваю ўвагу: вучоныя, якія 

займаюцца, напрыклад, катэгорыяй роду, не маюць нічога агульнага з 

тымі, хто займаецца катэгорыяй ветлівасці ў мове. У другой палове ХХ ст. 

пачалі ўзнікаць “цэласныя лінгвістыкі” – сацыялінгвістыка і 

псіхалінгвістыка, антрапалагічная лінгвістыка і этналінгвістыка, 

этнапсіхалінгвістыка і сацыяпсіхалінгвістыка і г.д. Штучна разведзеная 

філалогія, гісторыя культуры, культуралогія збліжаюцца і аб‟ядноўваюцца 

ў лінгвакультуралогію.   

Унутраная дыферэнцыяцыя антрапалагічнай лінгвістыкі звязана з 

наяўнасцю ў ѐй кампетэнцыі фундаментальных феноменаў – мовы, 

ментальнасці, культуры, чалавека, этнасу і грамадства.  

Тэрмін “лінгвакультуралогія” ўзнік у 90-я гады ХХ ст. у сувязі з  

працамі фразеалагічнай школы, якую ўзначальвала М. Тэлія, і працай 

В. Вараб‟ѐва “Культурологическая парадигма русского языка” (1994). 

Лінгвакультуралогія, як адзначала М. Тэлія, павінна быць “арыентавана на 

культурны фактар у мове і на моўны фактар у чалавеку” . 

Лінгвакультуралогія – гэта навука, якая ўзнікла на сумежжы 

лінгвістыкі і культуралогіі і якая даследуе праявы культуры народа, што 

адбіліся і замацаваліся ў мове. 

Лінгвакультуралогія – комплексная навуковая дысцыпліна, што 

вывучае ўзаемасувязь і ўзаемадзеянне культуры і мовы ў яе 

функцыянаванні і адлюстроўвае гэты працэс як цэласную структуру 

адзінак у адзінстве іх моўнага і пазамоўнага (культурнага) зместу.  

Пра вывучэнне культуры праз мову пісалі У.У. Іваноў, А. Брукнер, 

В.Н. Тапароў, М.І. Талстой, В.А. Маслава.  

Распрацоўкай праблем лінгвакультуралогіі займаецца 

этналінгвістыка, якая вывучае ўзаемадзеянне лінгвістычных, 

этнакультурных і этнапсіхалагічных фактараў у функцыянаванні і 

эвалюцыі мовы. Гэтая дысцыпліна вырашае пытанні мовы і этнасу, мовы і 

культуры, мовы і народнай ментальнасці, мовы і міфалогіі. 

Этналінгвістыку цікавіць роля мовы ў фарміраванні і функцыянаванні 

народнай культуры, народнай псіхалогіі і народнай творчасці. У шырокім 

сэнсе этналінгвістыка ўключае ў сябе дыялекталогію, мову фальклору, 

частку гісторыі мовы, звязаную з гістарычнай дыялекталогіяй, з 

культурнай і этнічнай гісторыяй народа, а таксама ўсе аспекты вывучэння 

мовы як сацыяльнай з‟явы. Аб‟ектам этналінгвістыкі з‟яўляецца мова ў 

вуснай форме (фальклор, дыялект, гарадское маўленне, парэміі) і 

пісьмовыя тэксты. Задачай этналінгвістыкі з‟яўляецца аналіз карыстання 



мовай у розных маўленчых сітуацыях у разнародных этнасацыяльных 

групах. 

Часткай этналінгвістыкі, як бачыць М.І. Талстой, з‟яўляецца 

лінгвафалькларыстыка, якая склалася ў рускай філалогіі ў другой палове 

ХХ ст. на аснове прац А.А. Патабні, А.Н. Весялоўскага, П.Г. Багатырова, 

І.А. Асавецкага. Лінгвафалькларысты вывучаюць мову вуснай народнай 

творчасці як сродак пазнання этнічнай ментальнасці і традыцыйна-

культурных сэнсаў.  

Часткай этналінгвістыкі з‟яўляецца і этнадыялекталогія, якая 

арыентуецца на вывучэнне ўзаемадзеяння дыялектнай формы мовы з 

элементамі духоўнай культуры этнасу.  

Этналінгвістыка даследуе ўзаемасувязь з‟яў канкрэтнай мовы 

(напрыклад, беларускай) з фактамі беларускай культуры, вывучае ўсе 

праявы ўплыву этнічнай ментальнасці на структуру  нацыянальнай мовы, 

адлюстравання ў лексіцы фактаў гісторыі народа, элементаў 

матэрыяльнай, духоўнай і мастацкай культуры.  

Мэтай лінгвакультуралогіі з‟яўляецца абагульненне ўсѐй 

інфармацыі, якая бала накоплена этналінгвістыкай. Этналінгвістыка і 

лінгвакультуралогія суадносяцца гэтаксама, як прыватнае і агульнае 

мовазнаўства. Этналінгвістыка можа быць беларускай, рускай, англійскай, 

польскай,  а лінгвакультуралогія нацыянальнай быць не можа. Падобна да 

агульнага мовазнаўства, лінгвакультуралогія выяўляе і апісвае найбольш 

агульныя заканамернасці ўзаемаабумоўленасці, узаемадзеяння моўнай і 

культурнай практыкі чалавека і грамадства. 

Пад аб‟ектам лінгвакультуралогіі разумеецца пэўная прастора 

рэчаіснасці, якая ўяўляе сабой сукупнасць узаемазвязаных працэсаў, з‟яў; 

даследаванне ўзаемадзеяння мовы, якая з‟яўляецца транслятарам 

культурнай інфармацыі, і культуры – гістарычнай памяці народа. Прадмет 

даследавання – гэта нейкая частка аб‟екта, якая мае спецыфічныя 

характарыстыкі, працэсы і параметры. Напрыклад, агульным аб‟ектам для 

ўсіх гуманітарных навук з‟яўляецца чалавек, прадмет даследавання ў 

кожнай з гэтых навук свой – пэўная дзейнасць чалавека. Прадметам 

даследавання лінгвакультуралогіі з‟яўляюцца адзінкі мовы, якія набылі 

сімвальнае, эталоннае, вобразна-метафарычнае значэнне ў культуры і якія 

абагульняюць вынікі ўласна чалавечай свядомасці, зафіксаванай у міфах, 

легендах, рытуалах, абрадах, фальклорных і рэлігійных дыскурсах і інш. 

У змесце аб‟екта даследавання можна выдзеліць некалькі напрамкаў: 

1) безэквівалентная лексіка; 2) міфалагізаваныя моўныя адзінкі: абрадава-

рытуальныя формы культуры, легенды, звычаі, павер‟і, замацаваныя ў 

мове; 3) парэміялагічны фонд мовы; 4) эталоны, стэрэатыпы, сімвалы, 



рытуалы; 5) вобразы; 6) стылістычны склад мовы; 7) маўленчыя паводзіны; 

8) узаемадзеянне рэлігіі і мовы; 9) маўленчы этыкет. 

1. Прадметам даследавання ў лінгвакультуралогіі  могуць стаць 

словы і выразы, якія служаць прадметам апісання ў лінгвакраязнаўстве (гл. 

лінгвакраіназнаўчую тэорыю Я.М. Верашчагіна, В.Г. Кастамарава). Гэта 

словы і выразы тыпу бібікі (бібікі біць), лазня, верашчака, бярозавік. 

Сюды ж адносяцца цытаты з беларускай класікі – гарлахвацкія, новая 

зямля, а таксама лозунгі і палітычныя дыскурсы – працоўная вахта, 

пуцѐўка ў жыццѐ, бітва за ўраджай і інш. 

Безэквівалентныя моўныя адзінкі (па Я.М. Верашчагіну, 

В.Г. Кастамараву) – абазначэнні спеціфічных для дадзенай культуры з‟яў 

(журавіны, камізэлька, даць гарбуза, мяняць гаршкі на гліну,  і інш.), якія 

з‟яўляюцца прадуктам кумулятыўнай функцыі мовы і могуць разглядацца 

як змесціва фонавых ведаў. Адрозненне паміж мовамі абумоўлена 

адрозненнем культур і лягчэй за ўсѐ яно дэманструецца на матэрыяле 

лексічных адзінак і фразеалагізмаў, паколькі намінатыўныя сродкі мовы 

непасрэдна звязаны з пазамоўнай рэчаіснасцю. 

Нацыянальна-культурная своеасаблівасць мовы можа праявіцца не 

толькі ў наяўнасці безэквівалентных адзінак, але і ў адсутнасці слоў і 

значэнняў, выражаных у іншых мовах, ці лакунах, белых плямах на 

семантычнай карце мовы. Часта наяўнасць лакуны ў адной з моў 

тлумачыцца не адсутнасцю адпаведнага дэнатата, а тым, што для культуры 

як бы неістотнае такое адрозненне: напрыклад, балота для беларусаў – 

гэта небяспечнае, чужое месца, таму ў беларускай мове магчыма метафара: 

балота  ў значэнні “застой, маральнае падзенне, месца гніення”. Такое 

вобразна-метафарычнае пераасэнсаванне з‟яўляецца лакунай для фінаў, у 

якіх балот не менш, чым у беларусаў і рускіх, але там яно не столькі месца 

разбурэння, колькі месца захавання. 

2. Прадметам лінгвакультуралогіі з‟яўляюцца міфалагізаваныя 

моўныя адзінкі, а таксама абрадава-рытуальныя формы культуры, легенды, 

звычаі, павер‟і, замацаваныя ў мове ў фразеалагізмах, прыказках, вобразна-

метафарычных адзінках; у іх аснове знаходзіцца, як правіла, міфалагема 

або архетып. 

У кожным канкрэтным фразеалагізме адлюстроўваецца не цэласны 

міф, а міфалагема. Міфалагема – гэта важны для міфа персанаж або 

сітуацыя, гэта як бы “галоўны герой” міфа, які можа пераходзіць з міфа ў 

міф. У аснове міфа, як правіла, ляжыць архетып. Архетып – гэта ўстойлівы 

вобраз, які ўзнікае ў індывідуальнай свядомасці і мае пашырэнне ў 

культуры.  Паняцце архетып было ўведзена К.Г. Юнгам у 1919 г. у 

артыкуле “Инстинкт и бессознательное”. К.Г. Юнг лічыў, што ўсе людзі 

валодаюць прыроджанай здольнасцю падсвядома ўтвараць некаторыя 



агульныя сімвалы – архетыпы, якія праяўляюцца ў снах, міфах, казках, 

легендах. У архетыпах выражаецца “калектыўнае падсвядомае”, ці тая 

частка падсвядомага, якая не з‟яўляецца вынікам асабістага вопыту, а 

атрымана ў спадчыну. Архетып – гэта глыбокі ўзровень падсвядомага, 

першабытныя вобразы, якія адпавядаюць міфалагічным і рэлігійным 

вобразам.  Найбольш важныя міфалагічныя матывы агульныя для ўсіх 

народаў. Чалавек знаходзіцца ва ўладзе архетыпаў да такой ступені, што ѐн 

сабе і ўявіць не можа; сучасны чалавек не можа зразумець, наколькі ѐн 

знаходзіцца ва ўладзе ірацыянальнага. 

Напрыклад, у аснове фразеалагізмаў з кампанентам “хлеб” есці 

чужы хлеб, жыць на чужым хлебе ляжыць архетып хлеба як сімвала 

жыцця, дабрабыту. Хлеб абавязкова павінен быць “свой”, зароблены сваѐй 

працай (узгадаем цытату з Бібліі, зварот да першых людзей Адама і Евы: 

“Хлеб будете добывать в поте лица своего”). Калі ж есці чужы хлеб, то 

такія паводзіны асуджаюцца грамадствам. Падставай для асуджэння 

з‟яўляецца, па-першае, названы архетып, а, па-другое, уяўленне пра хлеб як 

пра рытуальны прадмет, які здольны паўплываць на розныя бакі чалавечага 

жыцця, – з хлебам звязаны вясеннія абрады, гаданне, варажба, замовы, усе 

важнейшыя этапы ў жыцці чалавека. У старажытнасці лічылася, што калі 

чалавек есць “твой” хлеб, ѐн можа нашкодзіць табе. Ёсць і супрацьлеглы пункт 

погляду, выказаны А.М. Афанасьевым, – “странник, вкусивший нашего хлеба-

соли, уже не может питать к нам неприязненного чувства, становится как 

бы родственным нам человеком” .  

3. Прадмет даследавання ў лінгвакультуралогіі – парэміялагічны 

фонд мовы, паколькі большасць прыказак – гэта стэрэатып народнай 

свядомасці, які дазваляе шырокі выбар. Традыцыйна прыказкі і прымаўкі 

вывучаліся ў фальклоры як жанравыя тэксты. Іх вывучэнне ў лінгвістыцы 

як адзінак лінгвакультуралогіі толькі пачынаецца.  

Не ўсе прыказкі з‟яўляюцца прадметам даследавання 

лінгвакультуралогіі. Напрыклад, біблейская прыказка Адна ластаўка 

вясны не робіць ѐсць у славян, французаў, італьянцаў і іншых народаў. Яна, 

хоць і адлюстроўвае вопыт, што перадаецца з пакалення ў пакаленне, але 

не адносіцца да адной культуры, не належыць канкрэтнаму этнасу, таму, 

згодна з канцэпцыяй, не можа лічыцца прадметам лінгвакультуралогіі. 

Вывучаюцца толькі тыя прыказкі, паходжанне і функцыянаванне якіх 

звязана з гісторыяй канкрэтнага народа або этнасу, яго культурай, 

побытам, мараллю.  

4. Кожны чалавек здольны гаварыць на мове сімвалаў і разумець 

мову сімвалаў. Пра гэта сведчыць той факт, што на мове сімвалаў 

ствараюцца міфы і сны ва ўсіх культурах. Акрамя таго, сімвалы, якія 

выкарыстоўваюцца ў розных культурах, выяўляюць надзвычайнае 



падабенства, паколькі яны ідуць ад асноўных адчуванняў і эмоцый, якія 

маюць людзі. 

Сувязь паміж людзьмі закладзена ў самім слове “сімвал”. 

Першапачаткова гэтым грэчаскім словам абазначалі чаропку, якая 

служыла знакам прыяцельскіх адносін. Развітваючыся з госцем, гаспадар 

аддаваў яму палавіну ад разламанай чаропкі, а другую частку пакідаў сабе. 

Праз нейкі час, калі госць паяўляўся ў доме, яго пазнавалі па чаропцы. 

“пасведчанне асобы” – такі першапачатковы сэнс слова “сімвал” у 

антычнасці. Гэта сродак пазнаць старога знаѐмага.  

Роля моўнага сімвала заключаецца ў замене значэння моўнай 

сутнасці на сімвалічную функцыю.  

Сімвал – гэта рэч, надзеленая сэнсам. Напрыклад, крыж, хлеб, меч, 

кроў. Так, хлеб – рэч, і мы яе бачым, яна мае форму, колер, вагу, смак і інш. 

Але калі мы гаворым Хлеб наш насущный даждь нам днесь або чытаем 

словы Хрыста Я есмь хлеб жизни… (Иоанн, 6: 35), хлеб становіцца 

сімвалам жыцця, дакладней, пажытку, неабходнага для духоўнага жыцця. 

Сімвалы, як правіла, прыходзяць са старажытнасці, але зрэдку яны 

ўзнікаюць у культуры пазней: голуб – сімвал міру (ідзе ад П. Пікасо), 

поціск каляровых рук – сімвал сяброўства.   

Адзін і той жа сімвал можа мець шмат сэнсаў: крыж – сімвал веры 

Хрыста, сімвал ахвярнасці, сімвал сувязі верхняга і ніжняга свету. 

Сімвал варта адрозніваць ад эталону, стэрэатыпа, рытуалу.  

У працэсе фарміравання этнічнай свядомасці і культуры ў якасці 

рэгулятараў паводзін чалавека выступаюць як прыроджаныя, так і набытыя 

ў працэсе сацыялізацыі фактары – культурныя стэрэатыпы. Мы жывѐм 

сярод стэрэатыпаў, навязаных нам кульутрай. Стэрэатыпамі з‟яўляюцца 

выразы, у якіх прадстаўнік сельскай мясцовасці скажа пра светлую 

месячную ноч: светла так, што можна шыць, у той час, як гарадскі 

жыхар скажа: светла так, што можна чытаць.  

Прыкладам эталону з‟яўляюцца выразы здаровы, як дуб; вочы 

чырвоныя, як у труса;  тоўсты, як бочка. Гэтыя эталоны выяўляюць не 

толькі нацыянальнае светабачанне, але і нацыянальнае светаўспрыманне, 

паколькі яны з‟яўляюцца вынікам уласна нацыянальнага вымярэння свету. 

Эталоны – гэта тое, у чым вобразна вымяраецца свет. Часцей за ўсѐ 

эталоны замацоўваюцца ў мове ў выглядзе ўстойлівых параўнанняў (злы, 

як сабак;, тупы, як валѐнак). Эталон – гэта сутнасць, якая вызначае 

ўласцівасці і якасці прадметаў, з‟яў, аб‟ектаў. Эталон на сацыяльна-

псіхалагічным узроўні выступае як праява нарматыўных уяўленняў пра 

з‟явы прыроды, грамадства, пра чалавека, пра яго якасці і ўласцівасці. 

Эталон утрымлівае ў сабе загады ў схаваным выглядзе, ѐн уплывае на 

выбіральнасць і ацэнку. 



Стэрэатып, у адрозненне ад эталону, гэта тып, які існуе ў свеце, ѐн 

вымярае дзейнасць, паводзіны і інш. Стэрэатыпы паводзін могуць 

пераходзіць у рытуалы. Розніца паміж імі ў тым, што пры рэалізацыі 

стэрэатыпаў чалавек можа не ўсведамляць мэты, дзеля якой дзеянне 

адбываецца. Рытуал заўсѐды мае на ўвазе рэфлексію адносна значэння. 

Рытуал умоўны. Ён ѐсць спосаб вырашэння сацыяльнай драмы. У рытуалу, 

па К. Лорэнцу, тры функцыі – 1) зняць агрэсію; 2) абазначыць кола сваіх; 

3) не прымаць кола чужых. Дзеянне становіцца рытуалам, калі яно 

пазбаўляецца мэтазгоднасці і становіцца семіятычным знакам. 

5. Прадметам лінгвакультуралогіі з‟яўляюцца вобразы. Гэта  

значымая моўная сутнасць, у якой змяшчаецца асноўная інфармацыя пра 

сувязь слова з культурай.  

Вобразнасць – гэта рэальны сродак моўных адзінак, які праяўляецца 

ў здольнасці выклікаць у нашай свядомасці “карцінкі”. Вобраз метафары, 

фразеалагізма “счытваецца” не па слоўнікавым тлумачэнні, не па 

раскадзіраваным у ім значэнні, а па ўнутранай форме.  Унутраная форма – 

гэта, па словах І. Бродскага, след, які пакінуў погляд на прадмеце.  

Паняцце ўнутраная форма было ўведзена ў лінгвістыку 

А.А. Патабнѐй у 1982 г. , потым яно атрымала сваѐ развіццѐ ў канцы         

20–30-х гадоў у работах Б. Ларына і Р.О. Вінакура, якія займаліся 

праблемай паэтычнага маўлення. 

Унутраная форма – гэта той літаральны сэнс, які складваецца са 

значэнняў марфем, якія ўтварылі слова. Напрыклад, словы коннік, наезнік 

маюць пры зыходным значэнні „чалавек, які сядзіць на кані‟ розную 

ўнутраную форму: коннік „той, хто едзе вярхом на кані; верхавы; конны 

воін‟, наезнік „чалавек, які добра ездзіць вярхом; яздок; жакей‟.  

Унутраная форма робіць значэнне слова матываваным, але гэтая 

абумоўленасць не з‟яўляецца поўнай, таму што ўнутраная форма, да 

прыкладу, слова падснежнік „нешта, што знаходзілася пад снегам‟, магла б 

адпавядаць не толькі кветцы, але і любому прадмету, які праляжаў пад 

снегам зімою – шапка, абутак, пень і інш. Самае блізкае значэнне 

ствараецца жывымі словаўтваральнымі сувязямі вытворнага слова 

(напрыклад, для слова падаконнік – гэта “тое, што знаходзіцца пад акном‟).  

Такім чынам, унутраная форма – гэта непаўторны для кожнай мовы 

спосаб адлюстравання знешняй рэчаіснасці, які ў кожнай мове пададзены 

па-рознаму: рускае слова смородина звязана з выразам „издавать сильный 

запах, смород‟, беларускі адпаведнік парэчкі матываваны абазначэннем 

месца, дзе расце – па рэчцы. Унутраная форма для культуролагаў, якія 

вывучаюць станаўленне народнага светабачання, мае выключную 

цікавасць. 



Семантычнае развіццѐ слова ідзе да таго, што ўнутраная форма можа 

блякнуць, забывацца або ўступаць у супярэчнасць з лексічным значэннем 

слова. Так, чарніла існуе не толькі чорнае, але і чырвонае, белае і інш. 

Аднак унутраная форма жыве ў семантыцы вытворных слоў.  

Асацыяцыі і сэнсавыя адценні, канатацыі, якія ствараюцца 

ўнутранай формай, валодаюць большай нацыянальна-культурнай  

своеасаблівасцю, чым дэнатат слова.  

6. Прадметам даследавання ў лінгвакультуралогіі служыць таксама 

стылістычны ўклад розных моў, увага да таго, у якіх формах існавання 

пададзена тая або іншая мова. Так, ѐсць мовы, дзе існуе моцнае дыялектнае 

расслаенне, і мовы, дзе адрозненняў паміж дыялектамі амаль няма; ѐсць 

мовы, стылістычная дыферэнцыяцыя ў якіх толькі пачынаецца, і, 

наадварот, мовы, дзе гэтая дыферэнцыяцыя глыбокая і шматаспектная. 

Узаемаадносіны паміж літаратурнай мовай і нелітаратурнымі 

формамі яе існавання вызначаюцца ўсім ходам развіцця культурнай 

гісторыі грамадства: гісторыяй яго пісьменнасці, школы, літаратуры, 

светапогляду, яго культурна-ідэалагічнымі сімпатыямі.  

7. Прадметам спецыяльнага даследавання ў лінгвакультуралогіі 

павінны быць моўныя паводзіны, а таксама ўсялякія іншыя паводзіны, 

замацаваныя ў намінатыўных адзінках, у адзінках граматычных і 

стылістычных. А.А. Лявонцьеў піша: “Национально-культурная специфика 

речевого общения складывается в нашем представлении из системы 

факторов, обуславливающих отличия в организации, функциях и способе 

опосредования процессов общения, характерных для данной национально-

культурной общности… Эти факторы “прилагаются” к процессам на 

разном уровне их организации и сами имеют различную природу, но в 

процессах они взаимосвязаны… прежде всего с факторами собственно 

языковыми, психолингвистическими и общепсихологическими”. Сярод 

такіх фактараў аўтар выдзяляе наступныя: 1) фактары, звязаныя з 

культурнай традыцыяй (дазволеныя і забароненыя тыпы і разнавіднасці 

зносінаў, а таксама стэрэатыпныя сітуацыі зносін); 2) фактары, звязаныя з 

сацыяльнай сітуацыяй і сацыяльнымі функцыямі зносін (функцыянальныя 

падмовы і этыкетныя формы зносін); 3) фактары, звязаныя з 

этнапсіхалогіяй у вузкім сэнсе, ці асаблівасцямі праходжання псіхічных 

працэсаў у розных відах дзейнасці; 4) фактары, звязаныя са спецыфікай 

дэнатацыі; 5) фактары, якія вызначаюцца спецыфікай мовы данага 

грамадства (стэрэатыпы, вобразы і параўнанні).  

8. Асобная галіна даследавання лінгвакультуралогіі – узаемадзеянне 

мовы і рэлігіі. Хрысціянская рэлігія знайшла сваѐ адлюстраванне – у 

асобных словах, фразеалагізмах, прыказках, бо ўплыў Бібліі на мову 

хрысціянскіх народаў цяжка пераацаніць. Гэта шматлікія біблеізмы тыпу 



фама няверны, саламонава рашэнне, у касцюме Евы,  а таксама 

фразеалагізмы са скрытай унутранай формай – бясплодная смакоўніца, 

егіпецкая кара, воўк у авечай скуры, ад лукавага, валтасараў баль і іншыя, 

якія сустракаюцца ў асноўным у Евангеллі ад Матвея. Вядомыя таксама і 

прымаўкі на тэму біблейскіх сюжэтаў – “Па словах цар Давід, а па справах 

Авесалом ядавіты”.  

9. Важным прадметам даследавання ў лінгвакультуралогіі трэба 

лічыць маўленчы этыкет. Маўленчы этыкет – гэта сацыяльна зададзеныя і 

нацыянальна-культурныя спецыфічныя рэгулюемыя правілы маўленчых 

паводзін у сітуацыі ўстаноўкі, падтрымкі і размыкання кантакту 

камунікантаў у адпаведнасці з іх сацыяльнымі і псіхалагічнымі ролямі, 

ролевымі і асобаснымі адносінамі ў афіцыйных і неафіцыйных абставінах 

зносін. Этыкетныя паводзіны стандартныя і стэрэатыпныя, уяўляюць 

сабою замкнутую сістэму, але парушэнні гэтых паводзінаў могуць 

прывесці да непрадказальных наступстваў для чалавека. 

Даследаванне праблемы «мова і культура» вядзецца ў розных 

накірунках. Адным з іх з‟яўляецца лінгвакраязнаўства. 

Лінгвакраязнаўства – гэта такі падыход да выкладання і вывучэння мовы, калі 

раскрываецца сувязь моўных адзінак з культурай, гісторыяй, побытам народа і 

ажыцяўляецца т. зв. “акультурацыя”, засваенне чалавекам асноўных фактаў, 

норм і каштоўнасцей таго грамадства, у якім ѐн вырас. 

У курсе вывучаецца моўны матэрыял лінгвакраіназнаўчага 

(лінгвакраязнаўчага) характару, ѐн адлюстроўвае экстралінгвістычную, 

пазамоўную семантыку, ці асобую інфармацыю, якая хоць і захоўваецца ў 

мове, але склалася за яе межамі. Адпаведна засваенне гэтай інфармацыі, 

вытворнай ад нацыянальнай культуры, немагчыма шляхам прэзентацыі 

толькі моўных адзінак, паколькі абавязкова спатрэбіцца знаѐмства з самой 

нацыянальнай культурай.  

Лінгвакраязнаўства можа разглядацца як практычная рэалізацыя 

лінгвакультуралогіі. Лінгвакультуралогія – тэарэтычная філалагічная 

навука, якая даследуе розныя спосабы падачы ведаў пра свет той або іншай 

мовы праз вывучэнне моўных адзінак розных узроўняў, вывучэнне 

маўленчай дзейнасці, маўленчых паводзін. Лінгвакультуралогія павінна 

падаць такое апісанне аб‟ектаў, якое ўсебакова раскрывала б значэнне 

аналізуемых адзінак, яго адценні, канатацыі і асацыяцыі, якія 

адлюстроўваюць свядомасць носьбітаў мовы.  

Сацыялінгвістыка – навука пра адносіны «мова – грамадства». 

Грамадства не з‟яўляецца гамагенным, яно складаецца з розных 

узроставых, сацыяльных, прафесійных, палітычных груп, кожная з якіх па-

свойму карыстаецца мовай з мэтай унутрыгрупавой і міжгрупавой 

камунікацыі. У кожным пэўным грамадстве ў залежнасці ад яго 



сацыяльна-эканамічнай устаноўкі мовы могуць выконваць розныя 

функцыі: ад мовы хатняй камунікацыі да мовы міжнароднай камунікацыі.  

Мова ўплывае на наша ўяўленне пра сацыяльныя працэсы і 

праблемы. Для вырашэння найбольш фундаментальных праблем чалавечай 

культуры веды моўных механізмаў і разуменне працэсу гістарычнага 

развіцця мовы, без сумневу, робяцца важнейшымі ў галіне сацыяльных 

паводзін чалавека. Сацыѐлага не могуць не цікавіць спосабы чалавечай 

камунікацыі і тое, як камунікацыя ўплывае на культурныя асаблівасці таго 

ці іншага соцыуму. Сацыялогія таксама мае дачыненне да таго, як 

фарміруецца культура грамадства пад уплывам мовы і камунікацыі. 

Неад‟емным «кампанентам» грамадства з‟яўляецца яго культура, 

таму ў сацыялінгвістыцы таксама надаецца ўвага пытанню пра сувязь і 

ўзаемадзеянне мовы і культуры. Сувязі паміж мовай і кампанентамі 

культуры носяць двухбаковы характар. Працэсы судакранання розных 

культур знаходзяць адлюстраванне ў лексічных запазычаннях.  

Калі сацыялінгвістыка разглядае пераважна моўны матэрыял 

сѐнняшняга дня, то лінгвакультуралогія даследуе і гістарычныя, і сучасныя 

моўныя факты праз прызму духоўнай культуры.  

Сацыялінгвістыка і лінгвакультуралогія – злучаны адной “мовай”, 

якая ўваходзіць у сферу вывучэння адной і другой навукі. Мова – гэта 

прадукт сацыяльнага і культурнага развіцця, і ў дадзеным аспекце 

ўспрымаць яе варта менавіта з гэтага пункту погляду. 

Кагнітыўная лінгвістыка даследуе адносіны “мова – мысленне”, 

г. зн. тое, якім чынам працэсы і вынікі пазнавальнай дзейнасці чалавека 

адлюстроўваюцца ў мове і маўленні, як суадносяцца ўніверсальныя 

разумовыя катэгорыі з этнічнымі катэгорыямі мовы: розныя віды 

паняццяў, так званыя канцэпты (у выглядзе схем, малюнкаў, фрэймаў і 

сцэнараў), і значэнні асобных слоў ці словазлучэнняў; меркаванні і 

прапановы.  

Кагнітыўная лінгвістыка разглядае мову як прастору думкі і як “дом 

духу” (М. Хайдэгер), г. зн. мову як вынік складанай кагнітыўнай дзейнасці 

чалавека. Адпаведна, мова, па-першае, – вынік дзейнасці народа; па-

другое – вынік дзейнасці творчай асобы і вынік дзейнасці нармалізатараў 

мовы (дзяржавы, інстытутаў, што выпрацоўваюць нормы і правілы). 

Многія спецыялісты адзначаюць, што кагнітыўная лінгвістыка і 

лінгвакультуралогія развіваюцца ў рамках адной агульнай навуковай 

сферы – кагнітыўнай федэрацыі навук (тэрмін Я.З. Кубраковай).  

Уяўляецца важным адзначыць падабенства метадалогіі 

лінгвакультуралогіі і кагнітыўнай лінгвістыкі. У лінгвакультуралогіі 

можна даследаваць матэрыял метадамі эксперыментальна-кагнітыўнай 

лінгвістыкі, дзе найважнейшай крыніцай матэрыялу выступаюць носьбіты 



мовы (інфарманты). Дадзеныя метады ўступаюць у адносіны 

ўзаемадапаўняльнасці, спалучанасці з рознымі пазнавальнымі 

прынцыпамі, прыѐмамі аналізу, што дазваляе лінгвакультуралогіі 

даследаваць свой складаны аб‟ект – узаемадзеянне мовы і культуры.  

Гэтым двум накірункам антрапацэнтрычнай парадыгмы (кагнітыўнай 

лінгвістыцы і лінгвакультуралогіі) уласцівая дыяда “мова – чалавек”, 

інтэграцыйны падыход да вывучэння мовы.  

Культуралогія – гэта навука пра заканамернасці існавання і 

развіцця культуры, пра ўзаемасувязі культуры і іншых галін чалавечай 

дзейнасці. 

А.Я. Фліер падзяляе культуралогію на гуманітарную 

(культуразнаўства) і сацыяльна-навуковую, якую лічыць уласна 

культуралогіяй. Першая мае шматвяковую традыцыю даследаванняў: 

літаратуразнаўчых, фальклорных, міфалагічных, рэлігіязнаўчых, 

гісторыка-філасофскіх і мастацтвазнаўчых. Сацыяльна-навуковая 

культуралогія з‟яўляецца адной з інтэлектуальных тэндэнцый нашага часу, 

выдзеліўшыся з этнаграфіі, сацыялогіі і лінгвістыкі.  

Трэба сказаць, што культуралогія мае міждысцыплінарны характар, 

ахоплівае вялікую колькасць з‟яў і працэсаў, асвойвае вялікую колькасць 

метадалагічных падыходаў, многія з якіх запазычаны з сумежных дысцыплін, 

знаходзіцца ў стадыі станаўлення як адзіная і суцэльная навука. 

Культуралогія як новая інтэграцыйная навуковая дысцыпліна 

разумее свой прадмет даволі шырока. У яе межах асабліва важна на 

сучасным этапе вызначыць змест лінгвакультуралогіі.  

Лінгвакультуралогія – інтэграцыйная галіна ведаў, што ўбірае ў сябе 

вынікі даследавання ў культуралогіі і мовазнаўстве, этналінгвістыцы і 

культурнай антрапалогіі і інш. У ѐй прымяняецца комплекс пазнавальных 

метадаў, што групуюцца вакол сэнсавага цэнтра “мова і культура”. Падчас 

лінгвакультуралагічнага аналізу метады культуралогіі і лінгвістыкі 

выкарыстоўваюцца выбарачна. 

Аб‟ектам лінгвакультуралогіі з‟яўляецца даследаванне 

ўзаемадзеяння мовы, якая ѐсць транслятар культурнай інфармацыі, 

культуры з яе ўстаноўкамі і прэферэнцыямі чалавека, якія ствараюць гэтую 

культуру, карыстаючыся мовай. Аб‟ект знаходзіцца на памежжы 

фундаментальных навук – лінгвістыкі і культуралогіі. 

Тэкст – гэта сутыкненне лінгвістыкі і культуралогіі, бо ѐн належыць 

мове і з‟яўляецца яго найвышэйшым ярусам, у той жа час тэкст – гэта 

форма існавання культуры. А лінгвакультуралогія якраз і разглядае мову 

як сістэму ўвасаблення культурных каштоўнасцяў. 

Лінгвакультуралогія ўзаемазвязана, а ў некаторых пытаннях цесна 

злучаецца з этналінгвістыкай – навукай таксама комплекснай, якая мяжуе 



з этнаграфіяй і вывучае побытавыя і культурныя асаблівасці народаў, 

праблемы іх паходжання, рассялення і культурна-гістарычных стасункаў і 

лінгвістыкай. 

Мова з‟яўляецца не толькі сродкам камунікацыі, але і спосабам 

захавання культуры народа (веды пра свет, каштоўнасці, мадэлі паводзін) у 

яе развіцці і змене. Мова – гэта таксама гісторыя народа. Таму мы можам 

разглядаць мову як крыніцу звестак пра культуру і гісторыю этнасу. 

Звычаі, як і мова этнасу, нават у новых умовах жыцця захоўваюць 

памяць пра з‟явы даўно мінулых дзѐн, забяспечваючы тым самым 

устойлівасць і самабытнасць этнасу.  

Ацэнка ведаў і формаў паводзін іншых этнасаў ажыццяўляецца 

шляхам параўнання са сваімі, засвоенымі яшчэ ў дзяцінстве, нормамі 

быцця, прычым усѐ чужое разглядаецца звычайна як ненатуральнае і 

няправільнае. У такіх выпадках адбываецца абсалютызацыя сваіх сацыя-

псіхалагічных уласцівасцяў і непрыманне, а часам і асуджэнне чужых. 

Гэтыя адрозненні могуць мець дачыненне да самых элементарных формаў 

штодзѐннага жыцця.  

Усе народы свету адрозніваюцца не толькі сваімі мовамі, але і 

светапоглядам. Этнічны светапогляд вызначаецца сукупнасцю ведаў пра 

свет прыроды і людзей, што вызначае як грамадскую, так і індывідуальную 

свядомасць і мысленне.  

Этналінгвістыка вывучае дачыненне “мова – культура”. Пад 

культурай разумеюцца асаблівасці матэрыяльнага і духоўнага жыцця 

дадзенага народа. Тут у цэнтры ўвагі знаходзяцца так званая нацыянальна-

спецыфічная лексіка і фразеалогія, што адлюстроўвае лад жыцця з 

задавальненнем матэрыяльных (ежа, адзенне, жыллѐ, вядзенне гаспадаркі) 

і духоўных (рэлігія, мастацтва, звычаі, традыцыі, мадэлі паводзін у 

стандартных сітуацыях) патрэб. Вялікае значэнне набывае адлюстраванне 

пэўных рэалій (рэчаў, прадметаў) побыту ў мове і так званыя фонавыя веды.  

М.І. Талстой вызначыў этналінгвістыку як накірунак у мовазнаўстве, 

што даследуе “суадносіны і сувязь мовы і духоўнай культуры, мовы і 

народнага менталітэту, мовы і народнай творчасці у іх узаемазалежнасці.  

І ў лінгвакультуралогіі, і ў этналінгвістыцы вывучаюцца гістарычныя 

працэсы. Варта адзначыць такія важныя фактары гістарычнага працэсу, як 

кансалідацыя і інтэграцыя. Кансалідацыя – зліццѐ дзвюх родных па мове і 

культуры супольнасцяў у адзін этнас. Інтэграцыя – збліжэнне розных па 

моўных і культурных параметрах этнасаў, што вядзе да з‟яўлення ў іх 

агульных этнічных рыс. 

Такім чынам, этналінгвістыка і лінгвакультуралогія – сумежныя 

дысцыпліны, якія цесна ўзаемазвязаны паміж сабой, вывучаюць 

суадносіны мовы і культуры. Этналінгвістыка вывучае мову ў яго 



дачыненні да культуры, узаемадзеянні моўных, этнакультурных, 

этнапсіхалагічных фактараў, план культуры, народнай псіхалогіі і 

міфалогіі. А лінгвакультуралогія вывучае цэласнае тэарэтыка-апісальнае 

даследаванне аб‟ектаў, г.зн. сістэмную семантыку адзінак і структуру мовы. 

Такім чынам, лінгвакультуралогія не толькі чэрпае інфармацыю з 

сумежных дысцыплін, але і дае важны і неабходны матэрыял для 

даследчыкаў розных дысцыплін пра чалавека, мову і культуру. 

 


